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VEL’KÝ PIATOK

INVITATÓRIUM

Predsedajúci: Pane, otvor moje pery.
L’ud: A moje ústa budú ohlasovat’ tvoju slávu.

Ant. Pod’te, klaňajme sa Kristovi, Božiemu Synovi, ktorý nás
svojou krvou vykúpil.
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Pod’te, plesajme v Pánovi, * Veníte, exsultémus Dómino,
oslavujme Boha, našu spásu. jubilémus Deo, salutári nostro:
Predstúpme s chválospevmi pred praeoccupémus fáciem ejus in
jeho tvár * a oslavujme ho žal- confessióne, et in psalmis jubi-
mami. lémus ei.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Lebo Pán je vel’ký Boh * a nad Quóniam Deus magnus Dómi-
všetkými bohmi vel’ký král’. nus, et Rex magnus super om-
V jeho moci sú zemské hlbiny * nes deos: quóniam non repéllet
a jemu patria aj nebotyčné štíty. Dóminus plebem suam: quia in
Jeho je more, ved’ on ho stvoril, manu ejus sunt omnes fines ter-
* i pevnina, ktorú stvárnili jeho rae, et altitúdines móntium ipse
ruky. cónspicit.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .
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Pod’te, klaňajme sa a na zem Quóniam ipsíus est mare, et
padnime, * kl’aknime na kolená ipse fecit illud, et áridam fun-
pred Pánom, ktorý nás stvoril davérunt manus ejus: veníte,
Lebo on je náš Boh a my sme adorémus, et procidámus ante
l’ud jeho pastviny * a ovce, ktoré Deum: plorémus coram Dó-
vedie svojou rukou. mino, qui fecit nos, quia ip-

se est Dóminus, Deus noster;
nos autem pópulus ejus, et oves
páscuae ejus.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Čujte dnes jeho hlas: † „Ne- Hódie, si vocem ejus audiéri-
zatvrdzujte svoje srdcia * ako tis, nolíte obduráre corda ve-
v Meríbe, ako v dňoch Massy stra, sicut in exacerbatióne se-
na púšti, kde ma pokúšali vaši cúndum diem tentatiónis in de-
otcovia; * skúšali ma, hoci moje sérto: ubi tentavérunt me pa-
skutky videli. tres vestri, probavérunt et vidé-

runt ópera mea.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Štyridsat’ rokov sa mi priečilo Quadragínta annis próximus
toto pokolenie † i povedal som: fui generatióni huic, et dixi:
Je to l’ud s blúdiacim srdcom; Semper hi errant corde; ipsi ve-
* tí veru moje cesty neznajú. ro non cognovérunt vias meas:
Preto som v svojom hneve pri- quibus jurávi in ira mea: Si
sahal: * Nevojdú do môjho po- introíbunt in réquiem meam.
koja.“

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Sláva Otcu i Synu * i Duchu Glória Patri, et Fílio, et Spirítui
Svätému Ako bolo na počiatku, Sancto. Sicut erat in princípio,
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tak nech je i teraz i vždycky * et nunc, et semper, et in saecula
i na veky vekov. Amen saeculórum. Amen.

Ant. Pod’te, klaňajme sa Kristovi, Božiemu Synovi, ktorý nás
svojou krvou vykúpil.
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POSVÄTNÉ ČÍTANIE

HYMNUS

Hl’a, žlč, ocot, sliny, kliny, En acétum, fel, arúndo,
trst’ a dýka ranivá sputa, clavi, láncea;
trápia telo, z boku tečie mite corpus perforátur,
voda a krv neživá, sanguis, unda prófluit;
predsa ten zdroj zem i nebo, terra, pontus, astra, mundus
súš i more omýva. quo lavántur flúmine!

Útulný kríž, najkrajší strom, Crux fidélis inter omnes
ty skvost medzi stromami, arbor una nóbilis!
všetkým sadom taký konár, Nulla talem silva profert
kvet a plod je neznámy. flore, fronde, gérmine.
Milé drevo s milou t’archou Dulce lignum, dulci clavo
milo stojíš pred nami. dulce pondus sústinens.

Vznešený kmeň, ohni vetvy, Flecte ramos, arbor alta,
zjemni postoj pristrohý, tensa laxa víscera,
hoci Tvorca dal ti tvrdost’, et rigor lentéscat ille
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ked’ t’a staval na nohy, quem dedit natívitas,
neotváraj rany Král’a, ut supérni membra regis
našej spásnej zálohy! miti tendas stípite.

Len tebe sa ušlo slávy Sola digna tu fuísti
nosit’ Darcu života, ferre saecli prétium,
rozosvietit’ vo tme maják atque portum praeparáre
svetu, ktorý troskotá, nauta mundo náufrago,
ved’ t’a krvou napojila quem sacer cruor perúnxit
Baránkova milota. fusus Agni córpore.

Tebe, Otče, s Duchom Svätým, Aequa Patri Filióque,
nech je sláva naveky ínclito Paráclito,
skrze Krista, ktorý telom sempitérna sit beátae
nie je nám už d’aleký Trinitáti glória,
a chce krížom zmenit’ v radost’ cuius alma nos redémit
l’udský bôl’ a náreky. Amen. atque servat grátia. Amen.

PSALMÓDIA

Ant. 1 Povstávajú pozemskí králi a vladári sa spolčujú proti
Pánovi a proti jeho pomazanému.
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Povstávajú pozemskí králi † a vladári sa spolčujú *
proti Pánovi a proti jeho pomazanému:

„Rozbime ich okovy * a ich jarmo zhod’me zo seba!“

Ten, čo na nebesiach prebýva, sa im vysmieva; *
Pán ich privedie na posmech.

Raz na nich rozhorčene zavolá * a svojím hnevom ich vydesí:

„Ved’ ja som ustanovil svojho král’a *
na svojom svätom vrchu Sione!“

Zvestujem Pánovo rozhodnutie: † Pán mi povedal: „Ty si môj
syn. * Ja som t’a dnes splodil.

Žiadaj si odo mňa a dám ti do dedičstva národy *
a do vlastníctva celú zem.

Budeš nad nimi panovat’ žezlom železným *
a rozbiješ ich jak hrnce hlinené.“

A teraz, králi, pochopte; * dajte si povedat’, pozemskí vladári.

V bázni slúžte Pánovi * a s chvením sa mu klaňajte.

Podvol’te sa zákonu: † žeby sa nerozhneval a vy by ste
zahynuli na ceste, * lebo sa rýchlo rozhorčí.

Št’astní sú všetci, * čo sa spoliehajú na neho.

Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému

Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 2 Delia si moje šaty a o môj odev hádžu lós.
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Bože môj, volám vo dne, a nečuješ; *
volám v noci, a nenachádzam pokoja.

A predsa ty si svätý, * ty tróniš na chválach Izraela.

V teba dúfali naši otcovia; * dúfali a vyslobodil si ich.

Ku tebe volali a boli spasení, * v teba dúfali a zahanbení neboli.

No ja som červ, a nie človek, *
l’ud’om som na posmech a davu na opovrhnutie.

Vysmievajú sa mi všetci, čo ma vidia, *
vykrúcajú ústa a potriasajú hlavou.

„Úfal v Pána, nech ho vyslobodí, *
nech ho zachráni, ak ho má rád.“

Ved’ ty si ma vyviedol z lona *
a na prsiach matky si mi dal spočinút’

Od samého zrodu som odkázaný na teba. *
Ty si môj Boh, odkedy ma mat’ povila.
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Nevzd’al’uj sa odo mňa, † lebo sa blíži ku mne nešt’astie *
a nieto, kto by mi pomohol.

Obkl’učuje ma stádo juncov, * obstupujú ma býky z Bášanu.

Otvárajú na mňa svoje papule * ako lev, čo plieni a reve.

Rozlievam sa st’a voda * a uvol’ňujú sa vo mne všetky kĺby.

Srdce mi mäkne ako vosk * a topí sa mi v útrobách.

Podnebie mi vysychá ako črepiny † a jazyk sa mi lepí k hrtanu.
* Do prachu smrti ma odvádzaš.

Obkl’učuje ma svorka psov, * obstupuje ma tlupa zlosynov.

Prebodli mi ruky a nohy, *
môžem si spočítat’ všetky svoje kosti.

Lež oni si ma premeriavajú a skúmajú; † delia si moje šaty *
a o môj odev hádžu lós.

Ale ty, Pane, nevzd’al’uj sa odo mňa, *
ty, moja sila, ponáhl’aj sa mi na pomoc.

Chráň mi dušu pred kopijou * a môj život pred pazúrmi psov.

Vyslobod’ ma z tlamy levovej, *
mňa úbohého chráň pred rohmi byvolov.

Tvoje meno chcem zvestovat’ svojim bratom *
a uprostred zhromaždenia chcem t’a velebit’.

Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému

Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 3 Tí, čo mi číhajú na život, nastavujú mi osídla.
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če-





ní



 a



ne



tres



taj

 



ma



v svo



jom



hne-





ve,



lebo tvoje šípy utkveli vo mne, * dopadla na mňa tvoja ruka.

Pre tvoje rozhorčenie niet na mojom tele zdravého miesta *
pre môj hriech nemajú pokoj moje kosti.

Hriechy mi prerástli nad hlavu *
a t’ažia ma príliš, st’a vel’ké bremeno.

Rany mi zapáchajú a hnisajú * pre moju nerozumnost’.

Zohnutý som a vel’mi skl’účený * smutne sa vlečiem celý deň.

Bedrá mi spal’uje horúčka * a moje telo je nezdravé.

Nevládny som a celý dobitý, * v kvílení srdca nariekam.

Pane, ty poznáš každú moju túžbu; *
ani moje vzdychy nie sú skryté pred tebou.

Srdce mi búcha, sila ma opúšt’a * i svetlo v očiach mi hasne.

Priatelia moji a moji známi † odvracajú sa odo mňa pre moju
biedu, * aj moji príbuzní sa ma stránia.

Tí, čo mi číhajú na život, nastavujú mi osídla † a tí, čo mi stroja
záhubu, rozchyrujú o mne výmysly *
a deň čo deň vymýšl’ajú úklady.
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Ale ja som st’a hluchý, čo nečuje, * ako nemý, čo neotvára ústa.

Podobám sa človekovi, čo nepočuje *
a čo nevie obvinenie vyvrátit’.

Pane, pretože v teba dúfam, * ty ma vyslyšíš, Pane, Bože môj.

A tak hovorím: „Nech sa už neradujú nado mnou; † a ked’ sa
potknem, * nech sa nevystatujú nado mňa.“

Ja, pravda, už takmer padám *
a na svoju bolest’ myslím ustavične.

Preto vyznávam svoju vinu * a pre svoj hriech sa trápim.

Moji nepriatelia sú živí a stále mocnejší, *
ba ešte pribudlo tých, čo ma nenávidia neprávom.

Za dobro sa mi odplácajú zlom a tupia ma za to, *
že som konal dobre.

Neopúšt’aj ma, Pane; * Bože môj, nevzd’al’uj sa odomňa.

Ponáhl’aj sa mi na pomoc, * Pane, moja spása.

Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému

Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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PRVÉ ČÍTANIE: Z listu Hebrejom 9, 11-28

Responzórium (Iz 53, 7.12) Ako baránka viedli ho na zabitie
a hoci ho týrali, neotvoril ústa; bol vydaný na smrt’, * L’ud od-
povedá: Aby oživil svoj l’ud. V. Vydal na smrt’ svoj život a za-
počítali ho medzi zločincov. * L’ud odpovedá: Aby oživil svoj
l’ud.

DRUHÉ ČÍTANIE: Z katechéz svätého biskupa Jána Zlatoúste-
ho

Responzórium: Boli ste vykúpení nie porušitel’ným striebrom
alebo zlatom, ale drahou krvou Krista, nepoškvrneného Bará-
nka. * L’ud odpovedá: Skrze neho máme všetci v jednom Du-
chu prístup k Otcovi. V. Krv Ježiša Krista, Božieho Syna, nás
očist’uje od každého hriechu. * L’ud odpovedá: Skrze neho má-
me všetci v jednom Duchu prístup k Otcovi.

RANNÉ CHVÁLY

Ant. 1 Boh vlastného Syna neušetril, ale vydal ho za nás všet-
kých.
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Žalm 51
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a pre svoje vel’ké zl’utovanie * znič moju neprávost’.
Úplne zmy zo mňa moju vinu * a očist’ ma od hriechu.
Vedomý som si svojej neprávosti *
a svoj hriech mám stále pred sebou.
Proti tebe, proti tebe samému som sa prehrešil *
a urobil som, čo je v tvojich očiach zlé,
aby si sa ukázal spravodlivý vo svojom výroku *
a nestranný vo svojom súde.
Naozaj som sa v neprávosti narodil *
a hriešneho ma počala moja mat’.
Ty naozaj máš zál’ubu v srdci úprimnom *
a v samote mi múdrost’ zjavuješ.
Pokrop ma yzopom a zasa budem čistý; *
umy ma a budem belší ako sneh.
Daj, aby som počul radost’ a veselost’, *
a zaplesajú kosti, ktoré si rozdrvil.
Odvrát’ svoju tvár od mojich hriechov *
a zotri všetky moje viny.
Bože, stvor vo mne srdce čisté *
a v mojom vnútri obnov ducha pevného.
Neodvrhuj ma spred svojej tváre *
a neodnímaj mi svojho ducha svätého.
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Navrát’ mi radost’ z tvojej spásy *
a posilni ma duchom vel’kej ochoty.
Poučím blúdiacich o tvojich cestách *
a hriešnici sa k tebe obrátia.
Bože, Boh mojej spásy, zbav ma škvrny krvipreliatia *
a môj jazyk zajasá nad tvojou spravodlivost’ou.
Pane, otvor moje pery *
a moje ústa budú ohlasovat’ tvoju slávu.
Ved’ ty nemáš zál’ubu v obete, * ani žertvu neprijmeš odo mňa.
Obetou Bohu milou je duch skrúšený; *
Bože, ty nepohŕdaš srdcom skrúšeným a poníženým.
Bud’ dobrotivý, Pane, a milosrdný voči Sionu, *
vybuduj múry Jeruzalema.
Potom prijmeš náležité obety, obetné dary a žertvy; *
potom položia na tvoj oltár obetné zvieratá.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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V súlade s inštrukciou ORDO CANTUS OFFICII sa nasledujúca antifóna
v spievanej liturgii líši od antifńy uvedenej v LITURGIA HORARUM

Ant. 2 Zločinec povedal druhému zločincovi: My dostávame,
čo sme si skutkami zaslúžili, ale čo urobil on? Pane, spomeň si
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na mňa, ked’ prídeš do svojho král’ovstva.
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Hab 3, 2-4. 13a. 15-19
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Oživ ho v týchto rokoch, † v týchto rokoch ho urob známym *
a ked’ sa rozhorčíš, spomeň si na milosrdenstvo.
Boh prichádza z Temanu * a Svätý z vrchu Faran.
Jeho sláva pokrýva nebesia * a zem je plná jeho chvály.
Jeho lesk je ako svetlo, † lúče vychádzajú z jeho rúk; *
v nich je utajená jeho sila.
Vyšiel si zachránit’ svoj l’ud, *
zachránit’ ho, svojho pomazaného.
Svojimi koňmi si prešiel po mori * cez bahno vel’kých vôd.
Počul som ich a pohlo sa mi vnútro, *
pri ich hlase sa mi chveli pery.
Rozklad mi vnikal do kostí *
a podlamovali sa podo mnou nohy.
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Pokojne očakávam deň súženia, *
ktorý príde na národ, čo nás napadol.
Lebo figovník nebude kvitnút’ * a nebude hrozna vo viniciach.
Sklame úroda olivy * a polia nedajú pokrm.
Stratia sa ovce z košiara * a v maštaliach nebude dobytka.
Ale ja sa budem tešit’ v Pánovi, *
jasat’ budem v Bohu, svojej spáse.
Pán, Boh, je moja sila, † dá mi nohy, ako majú jelene, *
a povedie ma po mojich výšinách.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 3 Pane, vzdávame úctu tvojmu krížu, velebíme a oslavu-
jeme tvoje zmŕtvychvstanie, lebo drevo kríža prinieslo radost’
celému svetu.
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Lebo upevnil závory tvojich brán *
a požehnal tvojich synov v tebe.
Zaist’uje pokoj tvojim hraniciam, * sýti t’a najlepšou pšenicou.
Svoj rozkaz na zem zosiela; * rýchlo sa šíri jeho slovo.
Sneh dáva ako vlnu, * rozsýpa srieň ako popol.
Kamenec spúšt’a ako omrvinky; * ktože vydrží v jeho mraze?
Ale ked’ zošle svoje slovo, roztopí sa, čo zamrzlo; *
ked’ zavanie jeho dych, vody sa rozprúdia.
On svoje slovo zvestuje Jakubovi, *
svoje zákony a prikázania Izraelovi.
Neurobil tak iným národom, * nezjavil im svoje zámery.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
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Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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KRÁTKE ČÍTANIE: Iz 52, 13-15

Namiesto responzória sa hovorí: Kristus sa stal pre nás po-
slušným až na smrt’, až na smrt’ na kríži.

Ant. na Benediktus Nad hlavu mu dali nápis s označením jeho
viny: Ježiš Nazaretský, židovský král’.
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Evanjeliový chválospev Lk 1, 68-79
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a vzbudil nám mocného Spasitel’a *
z rodu Dávida, svojho služobníka,
ako odpradávna hovoril * ústami svojich svätých prorokov,
že nás oslobodí od našich nepriatel’ov *
a z rúk všetkých, čo nás nenávidia.
Preukázal milosrdenstvo našim otcom *
a pamätá na svoju svätú zmluvu,
na prísahu, ktorou sa zaviazal nášmu otcovi Abrahámovi, *
že nás vyslobodí z rúk nepriatel’ov,
aby sme mu * bez strachu slúžili
vo svätosti a spravodlivosti pred jeho tvárou *
po všetky dni nášho života.
A ty, chlapček, budeš sa volat’ prorokom Najvyššieho: *
pôjdeš pred tvárou Pána, pripravíš mu cestu
a poučíš jeho l’ud o spáse, *
že mu náš Boh z hĺbky svojho milosrdenstva odpustí hriechy.
Tak nás Vychádzajúci z výsosti navštívi *
a zažiari tým, čo sedia vo tme a v tôni smrti,
a naše kroky * upriami na cestu pokoja.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.

Ant. Posuerunt. . .
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PROSBY

Úprimne sa klaňajme nášmu Vykupitel’ovi, ktorý bol za nás umu-
čený a pochovaný, aby vstal z mŕtvych, a pokorne ho vzývajme:

Pane, zmiluj sa nad nami.
Náš Pán a Učitel’, pre nás si sa stal poslušným až na smrt’;
— nauč nás podriad’ovat’ sa vôli nebeského Otca.
Ty, náš život, ked’ si zomrel na dreve, premohol si podsvetie
a smrt’;
— daj, nech umierame s tebou, aby sme s tebou boli vzkriesení
v sláve.
Náš Král’, bol si vystavený posmechu l’udí a pošliapaný ako
červ;
— uč nás osvojovat’ si tvoju pokoru, ktorou si nás vykúpil.
Naša spása, ty si dal vlastný život za svojich milovaných bratov;
— daj, aby sme sa milovali navzájom takou istou láskou, akou
si nás ty miloval.
Náš Spasitel’, ty si rozpäl ruky na kríži, aby si pritiahol k sebe
všetky pokolenia;
— zhromaždi v král’ovstve svojej spásy všetky roztratené Božie
deti.

Predsedajúci: A teraz sa spoločne modlime, ako nás naučil náš
Pán Ježiš Kristus: Otče náš. . . MODLITBA

Prosíme t’a, Bože, zhliadni na túto svoju rodinu, za ktorú sa
náš Pán Ježiš Kristus neváhal vydat’ do rúk zločincov a pod-
stúpit’ muky kríža. Lebo on je Boh a s tebou žije a kral’uje v je-
dnote s Duchom Svätým po všetky veky vekov. L’ud: Amen.
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BIELA(VEL’KÁ) SOBOTA

INVITATÓRIUM

Predsedajúci: Pane, otvor moje pery.
L’ud: A moje ústa budú ohlasovat’ tvoju slávu.

Ant. Pod’te, klaňajme sa Kristovi, pre nás umučenému a pocho-
vanému Pánovi.
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Pod’te, plesajme v Pánovi, * Veníte, exsultémus Dómino,
oslavujme Boha, našu spásu. jubilémus Deo, salutári nostro:
Predstúpme s chválospevmi pred praeoccupémus fáciem ejus in
jeho tvár * a oslavujme ho žal- confessióne, et in psalmis jubi-
mami. lémus ei.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Lebo Pán je vel’ký Boh * a nad Quóniam Deus magnus Dómi-
všetkými bohmi vel’ký král’. nus, et Rex magnus super om-
V jeho moci sú zemské hlbiny * nes deos: quóniam non repéllet
a jemu patria aj nebotyčné štíty. Dóminus plebem suam: quia in
Jeho je more, ved’ on ho stvoril, manu ejus sunt omnes fines ter-
* i pevnina, ktorú stvárnili jeho rae, et altitúdines móntium ipse
ruky. cónspicit.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .
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Pod’te, klaňajme sa a na zem Quóniam ipsíus est mare, et
padnime, * kl’aknime na kolená ipse fecit illud, et áridam fun-
pred Pánom, ktorý nás stvoril davérunt manus ejus: veníte,
Lebo on je náš Boh a my sme adorémus, et procidámus ante
l’ud jeho pastviny * a ovce, ktoré Deum: plorémus coram Dó-
vedie svojou rukou. mino, qui fecit nos, quia ip-

se est Dóminus, Deus noster;
nos autem pópulus ejus, et oves
páscuae ejus.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Čujte dnes jeho hlas: † „Ne- Hódie, si vocem ejus audiéri-
zatvrdzujte svoje srdcia * ako tis, nolíte obduráre corda ve-
v Meríbe, ako v dňoch Massy stra, sicut in exacerbatióne se-
na púšti, kde ma pokúšali vaši cúndum diem tentatiónis in de-
otcovia; * skúšali ma, hoci moje sérto: ubi tentavérunt me pa-
skutky videli. tres vestri, probavérunt et vidé-

runt ópera mea.

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Štyridsat’ rokov sa mi priečilo Quadragínta annis próximus
toto pokolenie † i povedal som: fui generatióni huic, et dixi:
Je to l’ud s blúdiacim srdcom; Semper hi errant corde; ipsi ve-
* tí veru moje cesty neznajú. ro non cognovérunt vias meas:
Preto som v svojom hneve pri- quibus jurávi in ira mea: Si
sahal: * Nevojdú do môjho po- introíbunt in réquiem meam.
koja.“

Ant. Pod’te, klaňajme sa. . . Ant. Christum. . .

Sláva Otcu i Synu * i Duchu Glória Patri, et Fílio, et Spirítui
Svätému Ako bolo na počiatku, Sancto. Sicut erat in princípio,
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tak nech je i teraz i vždycky * et nunc, et semper, et in saecula
i na veky vekov. Amen saeculórum. Amen.
Ant. Pod’te, klaňajme sa Kristovi, pre nás umučenému a pocho-
vanému Pánovi.
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POSVÄTNÉ ČÍTANIE

HYMNUS

My tebe, Vykupitel’ náš, Tibi, Redémptor ómnium,
plačúci, hymnus spievame: hymnum defléntes cánimus;
odpust’ nám viny, prosíme, ignósce nobis, Dómine,
odpust’ nám, svoj hriech vyznáme. ignósce confiténtibus.

Starého nepriatel’a ty Qui vires hostis véteris
krížom a smrt’ou premáhaš; per crucem mortis cónteris,
my poznačení krížom tým qua nos vexíllum fídei,
zástavu viery nesme zas. fronte signáti, férimus,

Odožeň od nás zloducha, Illum a nobis iúgiter
aby nám nikdy neškodil; repéllere dignáveris,
ved’ si nás krvou predrahou ne possit umquam lædere
z otroctva hriechu vykúpil. redémptos tuo sánguine.

Ty z lásky k nám si zostúpil Qui propter nos ad ínferos
do hlbín zeme v podsvetí, descéndere dignátus es,
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aby si v smrti zajatých ut mortis debitóribus
životom večným osvietil. vitæ donáres múnera,

Ty zeme beh raz zastavíš Tu es qui certo témpore
a koniec sveta nastane; datúrus finem sæculo,
a vtedy každý odplatu, iustus cunctórum mérita
akú zaslúži, dostane. remunerátor státues.

Preto t’a, Kriste, prosíme, Te ergo, Christe, quæsumus,
ty nám bud’ liekom na rany; ut nostra cures vúlnera,
nech tebe, Duchu, Otcovi qui es cum Patre et Spíritu
stále znie náš spev oddaný. laudándus in perpétuum.
Amen. Amen.

PSALMÓDIA

Ant. 1 V pokoji sa ukladám a usínam.
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Zmiluj sa nado mnou * a vyslyš moju modlitbu.
L’udia, dokedy ešte budete mat’ srdcia tvrdé? *
Prečo máte zál’ubu v márnosti a vyhl’adávate klamstvá?
Vedzte, že Pán zázračne chráni svojho svätého; *
Pán ma vyslyší, ked’ k nemu zavolám.
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Hneváte sa, ale nehrešte; † uvažujte vo svojom srdci, *
rozjímajte na svojich lôžkach a upokojte sa.
Obetujte pravú obetu * a dôverujte Pánovi.
Mnohí hovoria: „Kto nám ukáže št’astie?“ *
Pane, ukáž nám svetlo svojej tváre ako znamenie.
Môjmu srdcu dal si väčšiu potechu, *
než majú tí, čo oplývajú vínom a obilím.
V pokoji sa ukladám a usínam, *
lebo len ty, Pane, ma necháš odpočívat’ v bezpečí.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 2 Moje telo odpočíva v nádeji.
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Svätým a slávnym mužom v krajine * patrí moja plná priazeň.
Rozmnožujú sa útrapy tých, * čo sa ženú za cudzími bôžikmi
Nebudem vylievat’ krv na ich obetu, *
ani ich mená nevezmem na pery.
Ty, Pane, si môj podiel na dedičstve a na kalichu, *
v tvojich rukách je môj osud.
Pripadol mi diel v kraji prekrásnom: *
a je to pre mňa znamenité dedičstvo.
Velebím Pána, čo ma múdrost’ou obdaril; *
v noci ma k tomu moje srdce vyzýva.
Pána mám vždy pred očami; *
a pretože je po mojej pravici, nezakolíšem sa.
Preto sa raduje moje srdce † a moja duša plesá *
aj moje telo odpočíva v nádeji.
Lebo nenecháš moju dušu v podsvetí *
a nedovolíš, aby tvoj svätý videl porušenie.
Ukážeš mi cestu života. † U teba je plnost’ radosti, *
po tvojej pravici večná slast’.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 3 Vyvýšte sa, brány prastaré, lebo má vstúpit’ Král’ slávy.
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Ved’ on sám položil jeho základy na moriach *
a upevnil ho na vodách.
Kto smie vystúpit’ na vrch Pánov, *
kto smie stát’ na jeho mieste posvätnom?
Ten, čo má ruky nevinné a srdce čisté, † čo nedvíha svoju dušu
k márnosti * a neprisahá falošne.
Taký dostane požehnanie od Pána *
a odmenu od Boha, svojho spasitel’a.
To je pokolenie tých, čo ho hl’adajú, *
čo hl’adajú tvár Boha Jakubovho.
Zdvihnite, brány, svoje hlavice † a vyvýšte sa, brány prastaré, *
lebo má vstúpit’ král’ slávy.
Kto je ten král’ slávy? * Pán silný a mocný, Pán mocný v boji.
Zdvihnite, brány, svoje hlavice † a vyvýšte sa, brány prastaré, *
lebo má vstúpit’ král’ slávy.
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Kto je ten král’ slávy? * Pán zástupov, to je ten král’ slávy.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.

E
V



-



le



vá



mi



ni,






por



tae


ae



ter


ná



les,



et



in


tro-



í-



bit







Rex









gló


ri-


ae.


Versiculum


V. Uj



mi



sa



môj



ho



spo



ru



a



za



chráň
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PRVÉ ČÍTANIE: Z listu Hebrejom 4, 1-13
Responzórium: Ked’ Pána pochovali, privalili ku vchodu do
hrobu kameň a hrob zapečatili. * L’ud odpovedá: Postavili voja-
kov, aby ho strážili. V. Vel’kňazi prišli k Pilátovi a prosili ho,
aby rozkázal strážit’ hrob. * L’ud odpovedá: Postavili vojakov,
aby ho strážili.
DRUHÉ ČÍTANIE: Zo starobylej homílie na svätú a vel’kú sobo-
tu
Responzórium: Odišiel náš pastier, prameň živej vody, a pri
jeho prechode sa slnko zatmelo, lebo aj ten sa dostal do zaja-
tia, čo držal prvého človeka v zajatí. * L’ud odpovedá: Dnes náš
Spasitel’ rozlámal brány a závory smrti. V. Zbúral ohradu pod-
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svetia a zničil moc diabla. * L’ud odpovedá: Dnes náš Spasitel’
rozlámal brány a závory smrti.

RANNÉ CHVÁLY

Ant. 1 Budú nad ním nariekat’, ako sa narieka nad jediným
synom, lebo nevinného Pána zabili.
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Bráň ma pred zberbou ničomníkov, * pred tlupou zločincov.
Jazyk si brúsia ako meč, † ako šípy hádžu jedovaté slová, *
aby nevinného zasiahli z úkrytu.
Znezrady a smelo doňho striel’ajú, *
utvrdzujú sa v zločinnom zámere.
Radia sa, ako zastriet’ osídla, * a vravia si: „Ktože ich zbadá?“
Vymýšl’ajú neprávost’ † a čo vymyslia, aj dovŕšia. *
Hlbočina je človek a jeho srdce priepast’.
Lež Boh ich zasiahol svojimi šípmi; † zrazu ich pokryli rany, *
vlastný jazyk sa im stal nešt’astím.
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Všetci, čo ich vidia, kývajú hlavou, *
strach zachváti každého človeka;
i budú hlásat’ Božie skutky * a chápat’ jeho diela.
Spravodlivý sa teší v Pánovi a spolieha sa na neho *
a jasajú všetci, čo majú srdce úprimné.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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Ant. 2 Pane, vyrvi môj život z brán podsvetia.
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Chválospev Iz 38, 10-14d. 17b-20
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ukrátený som o zvyšok mojich rokov *
Povedal som: Nebudem vidiet’ Pána, Boha, v krajine žijúcich,
už neuzriem človeka * uprostred obyvatel’ov zeme.
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Strhli môj telesný príbytok a odniesli d’aleko odo mňa *
ako pastiersky stan;
ako tkáč si dopriadol môj život, † odstrihuješ ma z osnovy. *
Od rána k večeru si so mnou skoncoval.
Prosil som o pomoc až do rána. † Rozdrvil mi kosti ako lev; *
od rána k večeru si so mnou skoncoval.
Pištím ako malá lastovička, * ako holubica nariekam;
oči mi slabnú * od toho, čo pozerám k výšinám.
Ale ty si vyrval môj život z priepasti záhuby, *
všetky moje hriechy si za svoj chrbát zahodil.
Lebo podsvetie t’a nebude velebit’, † ani smrt’ t’a chválit’
nebude, *
nebudú očakávat’ tvoju vernost’ tí, čo zostupujú do hrobu.
Živý, len živý t’a bude velebit’ ako ja dnes; *
otec bude synom hovorit’ o tvojej vernosti.
Pane, zachráň ma † a za sprievodu citary budeme spievat’ po
všetky dni svojho života * v dome Pánovom.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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V súlade s inštrukciou ORDO CANTUS OFFICII sa nasledujúca antifóna
v spievanej liturgii líši od antifńy uvedenej v LITURGIA HORARUM

Ant. 3 Ženy, ktoré sedeli pri hrobe, lamentujúc oplakávali Pána.
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Chvál’te ho za jeho činy mohutné, *
chvál’te ho za jeho nesmiernu velebnost’.
Chvál’te ho zvukom pol’nice, * chvál’te ho harfou a citarou.
Chvál’te ho bubnom a tancom, * chvál’te ho lýrou a flautou.
Chvál’te ho l’ubozvučnými cimbalmi, † chvál’te ho jasavými
cimbalmi; * všetko, čo dýcha, nech chváli Pána.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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KRÁTKE ČÍTANIE: Oz 5, 15d – 6, 2
Namiesto responzória sa hovorí: Kristus sa stal pre nás po-
slušným až na smrt’, až na smrt’ na kríži. Preto ho Boh nad
všetko povýšil a dal mu meno, ktoré je nad každé iné meno.
Ant. na Benediktus: Spasitel’ sveta, zachráň nás, ved’ ty si nás
vykúpil svojím krížom a svojou krvou; pomáhaj nám, prosíme
t’a, Bože náš.
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Evanjeliový chválospev Lk 1, 68-79
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l’ud



a vzbudil nám mocného Spasitel’a *
z rodu Dávida, svojho služobníka,
ako odpradávna hovoril * ústami svojich svätých prorokov,
že nás oslobodí od našich nepriatel’ov *
a z rúk všetkých, čo nás nenávidia.
Preukázal milosrdenstvo našim otcom *
a pamätá na svoju svätú zmluvu,
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na prísahu, ktorou sa zaviazal nášmu otcovi Abrahámovi, *
že nás vyslobodí z rúk nepriatel’ov,
aby sme mu * bez strachu slúžili
vo svätosti a spravodlivosti pred jeho tvárou *
po všetky dni nášho života.
A ty, chlapček, budeš sa volat’ prorokom Najvyššieho: *
pôjdeš pred tvárou Pána, pripravíš mu cestu
a poučíš jeho l’ud o spáse, *
že mu náš Boh z hĺbky svojho milosrdenstva odpustí hriechy.
Tak nás Vychádzajúci z výsosti navštívi *
a zažiari tým, čo sedia vo tme a v tôni smrti,
a naše kroky * upriami na cestu pokoja.
Sláva Otcu i Synu * i Duchu Svätému
Ako bolo na počiatku, tak nech je i teraz i vždycky *
i na veky vekov. Amen.
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PROSBY

Úprimne sa klaňajme nášmu Vykupitel’ovi, ktorý bol za nás umu-
čený a pochovaný, aby vstal z mŕtvych, a pokorne ho vzývajme:

Pane, zmiluj sa nad nami.
Kriste, Spasitel’, ty si chcel, aby tvoja bolestná Matka bola blízko
pri tebe pod krížom a pri pohrebe;
— daj, nech máme aj my, ked’ trpíme, účast’ na tvojom umučení.
Kriste, náš Pán, padol si ako zrno do zeme a získal si nám ovo-
cie božského života;
— daj, aby sme zomreli hriechu a žili Bohu.
Náš pastier, ked’ si ležal v hrobe, bol si skrytý očiam l’udí;
— nauč nás milovat’ život skrytý s tebou v Otcovi.
Nový Adam, zostúpil si do ríše mŕtvych, aby si vyslobodil z vä-
zenia smrti duše spravodlivých;
— daj, nech všetci, čo ležia v hrobe hriechov, počujú tvoj hlas
a ožijú.
Kriste, Syn živého Boha, dal si nám milost’, že sme boli v krste
pochovaní s tebou;
— daj, aby sme sa ti stali podobnými aj v zmŕtvychvstaní a žili
novým životom.

Predsedajúci: Teraz posilnime svoje chvály a prosby modlitbou
Pána: Otče náš. . .

MODLITBA
Všemohúci a večný Bože, tvoj jednorodený Syn zostúpil do
útrob zeme, skade slávne vstal z mŕtvych; prosíme t’a, daj,
nech tvoji verní, pochovaní s ním v krste, pre jeho zmŕtvych-
vstanie dosiahnu večný život. Lebo on je Boh a s tebou žije
a kral’uje v jednote s Duchom Svätým po všetky veky vekov.
L’ud: Amen.
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